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F - NOTICE D’EMPLOI
A lire attentivement et à conserver

NL - GEBRUIKSAANWIJZING
Zorgvuldig lezen en bewaren

D - GEBRAUCHSANWEISUNG
Vor Gebrauch Sicherheitsvorschriften durchlesen
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A. Handgreep
B.Thermostaatknop
C. Schakelaars voor instelling
D. Snoerhaspel
E.Wieltjes
F.Assen

NL

A. Poignée
B. Bouton de thermostat
C. Interrupteurs de réglage
D. Enrouleur de cordon
E. Roulettes
F.Axes

F A. Griff
B.Thermostatknopf
C. Einstellschalter
D. Kabelaufwicklung
E. Rollen
F.Achsen

D

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION ET A CONSERVER
Vous venez d’acheter un radiateur bain d’huile idéal pour un chauffage rapide des
différentes pièces de la maison. Sa très grande compacité vous permettra de le ranger
facilement et de le déplacer aisément d’une pièce à l’autre pour un meilleur confort.

1- AVERTISSEMENTS
Il est essentiel de lire attentivement cette notice et d’observer les recommandations suivantes :
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique).
• Avant chaque utilisation, vérifiez le bon état général de l’appareil, de la prise et du cordon.
• Ne pas tirer le câble d’alimentation ou l’appareil même pour débrancher la prise de courant du
socle mural.
• Dérouler complètement le cordon avant chaque utilisation.
• Ne placer pas l’appareil juste en dessous d’une prise de courant.
• N’introduisez jamais d’objet à l’intérieur de l’appareil (ex : aiguilles...).
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne faites pas fonctionner votre appareil dans un local empoussiéré ou un local présentant des
risques d’incendie.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne peut donc pas être utilisé pour
une application industrielle.
• La garantie sera annulée en cas d’éventuels dommages résultant d’une mauvaise utilisation.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou une personne de qualification similaire, afin d’éviter un danger.
• De plus : le radiateur est rempli d’une huile spéciale dont la quantité est exactement définie par
rapport à sa dimension.
Les réparations nécessitant l’ouverture du corps du radiateur doivent, de ce fait, être entreprises
exclusivement par le fabricant ou par son service après-Vente (idem dans le cas où le radiateur aurait
perdu de l’huile.)
• Les règlementations concernant l’élimination de l’huile lorsque l’appareil de chauffage est mis au
rebut doivent être respectées.
• L’installation de l’appareil, et son utilisation doivent toutefois être conformes aux réglementations en
vigeur dans votre pays.

2- TRES IMPORTANT :
• Afin d’éviter une surchauffe ne pas couvrir l’appareil.
• Maintenir l’appareil à 50 cm de tout objet (murs, rideaux, aérosols).
• NE JAMAIS L’UTILISER INCLINE OU COUCHE sur un côté.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé dans un local humide.
• Ne pas utiliser cet appareil à proximité d’une baignoire, douche, lavabo,
piscine.
• NE JAMAIS LAISSER DE L’EAU S’INTRODUIRE DANS L’APPAREIL.
• NE PAS TOUCHER L’APPAREIL AVEC LES MAINS HUMIDES.
• En cas d’absence prolongée : basculez les interrupteurs sur la position
initiale et débranchez votre appareil.

3- TENSION
• Avant la première utilisation, vérifiez que la tension de votre installation corresponde bien
à celle marquée sous l’appareil.
• Votre appareil doit fonctionner avec une prise de courant avec contact de terre.
C’est un appareil classe 1.

4- SECURITE
Sécurité thermique
• En cas d’échauffement anormal, un dispositif de sécurité coupe le fonctionnement de
l’appareil puis le remet en route automatiquement après refroidissement.

5- FIXATION DES ROULETTES

6- FONCTIONNEMENT
Mise en marche et choix de fonctionnement :

• Choix de la puissance :
Mod BU5510 :
- Un interrupteur ( - ) basculé et son voyant allumé : puissance 600W.
- Un interrupteur ( = ) basculé et son voyant allumé : puissance 900W.
- Les 2 interrupteurs ( - + = ) basculés et les 2 voyants allumés : puissance 1500W.

Mod BU5520 :
- Un interrupteur ( - ) basculé et son voyant allumé : puissance 800W.
- Un interrupteur ( = ) basculé et son voyant allumé : puissance 1200W.
- Les 2 interrupteurs ( - + = ) basculés et les 2 voyants allumés : puissance 2000W.

• Thermostat:
Le réglage de la température se fait en fonction de votre sensation de
confort en tournant le bouton (B).

• Position hors gel :
Cette position vous permet de maintenir automatiquement la température au dessus
de 0°C dans un local normalement isolé et dont le volume correspond à la puissance de
votre appareil.
Pour cela, branchez votre appareil et tournez le bouton (B) afin de placer le repère en
face du symbole “ “ et enclenchez un des deux interrupteur de sélection de puissance
(C; voyant allumé).

7- ENTRETIEN
• Votre appareil doit être débranché avant toute opération d’entretien.
• Vous pouvez le nettoyer avec un chiffon légèrement humide.
• IMPORTANT : Ne jamais utiliser de produits abrasifs qui risqueraient de détériorer
l’aspect de votre appareil.

8- RANGEMENT
• Votre appareil est doté d’un enrouleur de cordon situé en bas de l’appareil, côté
commandes.
• Il est impératif de bien laisser refroidir l’appareil avant d’enrouler le cordon.
• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, celui-ci doit être placé dans un local à l’abri de
l’humidité.

9- EN CAS DE PROBLEME
• Ne démontez jamais votre appareil vous-même.
Un appareil mal réparé peut présenter des risques pour l’utilisateur.
• Avant de contacter un Centre Service Agréé de notre réseau, assurez-vous que l’appareil
est en position normale de fonctionnement.

10- PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.
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référence produit/referentie produkt :

date d’achat/aankoopdatum :

cachet du vendeur/
stempel verdeler :

CERTIFICAT DE GARANTIE / GARANTIEBEWIJS

FRANCE
En plus de la garantie légale qui découle des articles 1641 et suivants du Code Civil, due en tout état de
cause sur des défauts et vices cachés de l’appareil, Calor assure une garantie contractuelle de 1 an à partir
de la date d’achat, sauf législation spécifique à votre pays. Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne cou-
vre pas les bris par chute et choc, les détériorations provoquées par un emploi anormal, les erreurs de
branchement, le non-respect des conditions d’utilisation prescrites dans la notice d’emploi ou les répara-
tions ou vérifications effectuées par des personnes non qualifiées par Calor.
Pour être valable, ce bon de garantie doit être :
1- certifié par le vendeur (date et cachet) 2 - joint à l’appareil en cas de réparation sous garantie

BELGIQUE /BELGIË
Calor garantit cet appareil contre tous défauts et vices cachés 1 an à partir de la date d’achat.
Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, les détériorations pro-
voquées par un emploi anormal, les erreurs de branchement, le non-respect des conditions d’utilisation
prescrites dans la notice d’emploi ou les réparations ou vérifications effectuées par des personnes non
qualifiées par Calor. Calor waarborgt dit apparaat tegen alle fouten en verborgen gebreken gedurende 1
jaar na datum van aankoop.
Deze garantie (onderdelen en arbeidslonen) dekt niet de breuk door val of schok, beschadigingen
veroorzaakt door abnormaal gebruik, vergissingen bij de elektrische aansluitingen, het niet-naleven van
de gebruiksvoorwaarden voorgeschreven in de gebruiksaanwijzing en de herstellingen of het nazicht
uitgevoerd door andere personen dan deze erkend door Calor.
Om geldig te zijn, moet dit garantiebewijs :
1- Voor waar verklaard worden door de verkoper (datum en stempel).
2 - Bij het apparaat gevoegd worden in geval van herstelling onder waarborg.

SERVICE APRÈS-VENTE / DIENST NA VERKOOP

FRANCE
• Des Centres-Service Agréés par Calor assurent notre service après-vente. Ils sont à votre disposition
pour toute intervention sur nos produits sous garantie et hors garantie, la vente de nos accessoires et
pièces détachées. Pour connaître la liste de ces Centres - Service ou pour tout autre renseignement, vous
pouvez nous contacter :
• Service Consommateurs : CALOR

BP 15 - 69131 ECULLY Cedex
Minitel 3615 Code Calor Internet : www. calor. fr

Si vous ne pouvez pas acquérir les accessoires dont vous avez besoin dans votre point de vente habituel,
vous pouvez, depuis la France, passer commande par minitel.

BELGIQUE /BELGIË
• Des Centres-Service Agréés par Calor assurent notre service après-vente. Ils sont
à votre disposition pour toute intervention sur nos produits sous garantie et hors
garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées.
Pour connaître la liste de ces Centres- Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous
contacter.
• Calor beschikt, naast onze eigen dienst na verkoop (zie onderstaand adres), over
gewestelijke erkende centra die onze dienst na verkoop verzekeren.
Zij staan eveneens ter uwer beschikking voor elke interventie binnen of buiten
garantie en voor de verkoop van accessoires en wisselstukken. Om deze lijst te bekomen
of voor elke andere informatie, kunt U ons contacteren :
• Service Consommateurs / Consumentendienst :
BELGIË - GROUPE SEB BELGIUM
Avenue de l’Espérance - 6220 Fleurus
Tel: 071 / 82.52.60 - Fax: 071 / 82.52.82

Placez l’arceau entre le premier et le
deuxième élément.
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BITTE VOR DER INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM DURCHLESEN UND
AUFBEWAHREN
Sie haben eine Ölbadheizung erworben, die zum schnellen Heizen der verschiedenen
Zimmer des Hauses optimal geeignet ist. Sie ist ausgesprochen kompakt, lässt sich leicht
aufräumen und bequem von einem Zimmer in das andere transportieren.

1- HINWEISE
Lesen Sie diese Notiz unbedingt aufmerksam durch und halten Sie sich an folgende Empfehlungen:
• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den anwendbaren Normen und
Bestimmungen (Bestimmungen über Niederspannung und elektromagnetische Verträglichkeit).
• Überprüfen Sie vor der Benutzung den Allgemeinzustand des Geräts, der Steckdose und des Kabels.
• Ziehen Sie nicht am Stromkabel oder an dem Gerät, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
• Rollen Sie das Kabel vor jeder Benutzung vollständig ab.
• Stellen Sie das Gerät nicht direkt unter eine Steckdose.
• Stecken Sie nie Objekte (z. B. Nadeln…) in das Gerät.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine
Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn sie von einer für
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des
Gerätes vertraut gemacht wurden. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerät spielen.
• Das Gerät darf nicht in staubigen oder feuergefährlichen Räumlichkeiten in Betrieb genommen werden.
• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf deshalb nicht für industrielle
Zwecke eingesetzt werden.
• Die Garantie gilt nicht für durch unsachgemäße Handhabung verursachte Schäden.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf es aus Sicherheitsgründen nur vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer Person mit vergleichbarer Qualifizierung ausgewechselt werden.
• Hinzu kommt: Das Heizgerät ist mit einem Spezialöl gefüllt, dessen Menge genau auf seine
Abmessungen abgestimmt ist. Reparaturen, bei denen das Gehäuse des Heizgeräts geöffnet werden
muss, dürfen aus diesem Grunde nur vom Hersteller oder seinem Kundendienst vorgenommen
werden (Das gleiche gilt für den Fall, dass das Heizgerät Öl verliert).
• Die Bestimmungen über die Entsorgung des Öls bei Stilllegung des Heizgeräts müssen eingehalten werden.
• Die Installation des Geräts muss den in Ihrem Land gültigen Normen entsprechen.

2- SEHR WICHTIG:
• Um Überhitzung zu vermeiden, darf das Gerät nicht abgedeckt werden.
• Zwischen dem Gerät und allen Objekten (Mauern, Vorhängen, Aerosols)
muss ein Abstand von 50 cm eingehalten werden.
• DAS GERÄT DARF NICHT IN GENEIGTER ODER auf einer Seite
LIEGENDER STELLUNG IN BETRIEB GESETZT WERDEN.
• Dieses Gerät darf nicht in feuchten Räumen betrieben werden.
• Dieses Gerät darf nicht in der Nähe einer Badewanne, einer Dusche, eines
Waschbeckens oder eines Schwimmbads betrieben werden.
• ES DARF AUF KEINEN FALL WASSER IN DAS GERÄT GELANGEN.
• BERÜHREN SIE DAS GERÄT NICHT MIT FEUCHTEN HÄNDEN.
• Wenn Sie länger verreisen, sollten Sie die Schalter auf ihre ursprüngliche
Position stellen und das Gerät ausstecken.

3- SPANNUNG
• Versichern Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme, dass die Spannung Ihrer elektrischen
Installation der unter dem Gerät angegebenen Spannung entspricht.
• Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Es handelt sich um
ein Gerät der Klasse 1.

4- SICHERHEIT
Überhitzungsschutz
• Bei abnormaler Aufheizung schaltet eine Sicherheitseinrichtung das Gerät aus und
schaltet es automatisch wieder an, sobald es abgekühlt ist.

5- BEFESTIGUNG DER ROLLEN

6- BETRIEB
Inbetriebnahme und Wahl der Funktionsart:

• Wahl der Leistung:
Mod BU5510:
- Ein Schalter ( - ) umgelegt und sein Lämpchen leuchtet: Leistung 600W.
- Ein Schalter ( = ) umgelegt und sein Lämpchen leuchtet: Leistung 900W.
- Die beiden Schalter ( - + = ) umgelegt und die beiden Lämpchen leuchten: Leistung 1500W.

Mod BU5520:
- Ein Schalter ( - ) umgelegt und sein Lämpchen leuchtet: Leistung 800W.
- Ein Schalter ( = ) umgelegt und sein Lämpchen leuchtet: Leistung 1200W.
- Die beiden Schalter ( - + = ) umgelegt und die beiden Lämpchen leuchten: Leistung 2000W.

• Thermostat:
Sie können die Temperatur mit dem Knopf (B) wunschgerecht einstellen.

• Frostschutz :
In dieser Stellung wird die Temperatur in normal isolierten Räumen, deren Volumen der
Leistung Ihres Geräts entspricht, automatisch über 0° C gehalten.
Schließen Sie Ihr Gerät ans Stromnetz an, drehen Sie den Knopf (B), bis die Markierung vor
dem Symbol “ “ zu stehen kommt und legen Sie einen der beiden Einstellschalter um
(C, Lämpchen leuchtet).

7- INSTANDHALTUNG
• Ihr Gerät muss vor der Durchführung von Instandhaltungsmaßnahmen stets ausgesteckt
werden.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
• WICHTIG: Benutzen Sie keine Scheuermittel, sie könnten das Aussehen des Geräts
beschädigen.

8- AUFRÄUMEN
• Ihr Gerät ist mit einer Kabelaufwicklung unter dem Gerät auf der Seite des Bedienfelds
ausgestattet.
• Lassen Sie das Gerät vor dem Aufwickeln des Kabels unbedingt gut abkühlen.
• Wird das Gerät nicht benutzt, so muss es in einem vor Feuchtigkeit geschützten Raum
aufbewahrt werden.

9- IM PROBLEMFALL
• Nehmen Sie das Gerät keinesfalls selbst auseinander. Ein unsachgemäß repariertes Gerät
kann ein Sicherheitsrisiko für den Benutzer darstellen.
• Versichern Sie sich vor dem Anruf bei einem Anerkannten Kundendienstzentrum dass sich
das Gerät in der normalen Betriebsposition befindet.

10- DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT !
Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde ab.

AANDACHTIG DOORLEZEN VOOR IEDER GEBRUIK EN BEWAREN
U heeft zojuist een olieradiator aangeschaft, die ideaal is voor het snel verwarmen van de
verschillende vertrekken in huis. Met zijn zeer compacte afmetingen is de radiator eenvoudig op
te bergen en van het ene naar het andere vertrek te verplaatsen, voor een beter comfort.

1- WAARSCHUWINGEN
Het is belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen en de navolgende aanbevelingen in acht te nemen:
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen
(Richtlijnen Laagspanning en Elektromagnetische Compatibiliteit).
• Controleer voor ieder gebruik de goede algemene staat van het apparaat, van de stekker en van het snoer.
• Niet aan het aansluitsnoer of het apparaat zelf trekken om de stekker uit de wandcontactdoos te halen.
• Rol voor ieder gebruik het snoer volledig uit.
• Plaats het apparaat niet precies onder een stopcontact.
• Steek nimmer voorwerpen in het apparaat (bijvoorbeeld: naalden...).
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of
andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit
apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen
betreffende het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke persoon. Er moet toezicht zijn
op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.
• Laat uw apparaat niet werken in een stoffige ruimte of een ruimte met brandgevaar.
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan derhalve niet gebruikt
worden voor industriële doeleinden.
• De garantie is niet geldig in geval van schade die het gevolg is van een verkeerd gebruik
• Indien het aansluitsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, diens servicedienst of een

persoon met een gelijkwaardige vakbekwaamheid vervangen worden, teneinde ieder gevaar te
voorkomen.

• Bovendien: de radiator is gevuld met speciale olie, waarvan de hoeveelheid exact is aangepast aan
de afmetingen ervan.Aangezien voor reparaties moet de radiator geopend worden, mogen deze
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of zijn Servicedienst (hetzelfde geldt wanneer de
radiator olie verloren heeft).

• De regelgeving betreffende het afvoeren van olie wanneer het verwarmingsapparaat weggeworpen
wordt, dient in acht genomen te worden.
• De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de in uw land gel-
dende normen.

2– ZEER BELANGRIJK:
• Het apparaat niet bedekken om oververhitting te voorkomen.
• Het apparaat op 50 cm van alle voorwerpen houden (muren, gordijnen,
spuitbussen).
• DE RADIATOR NIMMER IN SCHUINE OF op een zijde LIGGENDE STAND
GEBRUIKEN.
• Dit apparaat mag niet in een vochtige ruimte gebruikt worden.
• Dit apparaat niet in de buurt van een badkuip, douche, wastafel of zwembad
gebruiken.
• NIMMER WATER IN HET APPARAAT DOEN.
• HET APPARAAT NIET MET VOCHTIGE HANDEN AANRAKEN.
• In geval van langdurige afwezigheid: zet de schakelaars in de oorspronkelijke
stand en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

3- SPANNING
• Controleer voor de eerste ingebruikname of de spanning van uw installatie overeenkomt met de
op het apparaat vermelde spanning.
• Uw apparaat moet functioneren met een geaard stopcontact. Dit is een apparaat van klasse 1.

4- VEILIGHEID
Thermische beveiliging
• In geval van abnormale verhitting onderbreekt een veiligheidsvoorziening de werking van
het apparaat en schakelt het automatisch na afkoeling weer in.

5- BEVESTIGING VAN DE WIELTJES

6- WERKING
Inschakelen en keuze van de werking:

• Keuze van het vermogen:
Mod BU5510:
- Eén schakelaar ( - ) ingeschakeld en het controlelampje hiervan brandt: vermogen 600W.
- Eén schakelaar ( = ) ingeschakeld en het controlelampje hiervan brandt: vermogen 900W.
- Beide schakelaars ( - + = ) ingeschakeld en beide controlelampjes branden: vermogen 1500W.

Mod BU5520:
- Eén schakelaar ( - ) ingeschakeld en het controlelampje hiervan brandt: vermogen 800W.
- Eén schakelaar ( = ) ingeschakeld en het controlelampje hiervan brandt: vermogen 1200W.
- Beide schakelaars ( - + = ) ingeschakeld en beide controlelampjes branden: vermogen 2000W.

• Thermostaat:
U kunt de temperatuur afstellen op de door u gewenste warmte door
aan de knop (B) te draaien.

• Vorstvrije stand :
Met deze stand kunt u automatisch de temperatuur boven 0°C houden in een normaal
geïsoleerde ruimte, waarvan het volume overeenkomt met het vermogen van het apparaat.
Steek hiervoor de stekker van het apparaat in het stopcontact en draai aan de knop (B)
zodat het merkstreepje tegenover het symbool “ “ komt te staan en schakel één van de
twee keuzeknoppen voor het vermogen in (C; controlelampje brandt).

7 - ONDERHOUD
• Alvorens enige onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet u de stekker uit het
stopcontact halen.
• U kunt het apparaat schoonmaken met een enigszins vochtige doek.
• BELANGRIJK: Nooit schuurmiddelen gebruiken, deze zouden het uiterlijk van het
apparaat kunnen aantasten.

8- OPBERGEN
• Uw apparaat heeft een snoerhaspel aan de onderzijde van het apparaat, aan de zijde van
het bedieningspaneel.
• Het apparaat moet goed afgekoeld zijn, alvorens het snoer op te rollen.
• Wanneer u het apparaat niet gebruikt, moet dit in een droge ruimte geplaatst worden.

9- IN GEVAL VAN PROBLEMEN
• Nimmer het apparaat zelf demonteren. Een slecht gerepareerd apparaat kan gevaar voor
de gebruiker opleveren.
• Controleer, alvorens contact op te nemen met één van onze erkende Servicediensten of
het apparaat in de normale werkstand staat.

10- WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!
Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik. Lever het in
bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Platzieren Sie den Feststellbogen zwischen dem ersten
und dem zweiten Element.

Plaats de boog tussen het eerste en tweede
element.
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